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M
a  biographie  langagière

Pour apprendre efficacem
ent une langue, il est im

portant: 

• que tu saches ce que tu veux être capable de faire;

• que tu te dem
andes com

m
ent tu pourrais y arriver;

• que tu vérifies régulièrem
ent ce que tu peux déjà faire;

• que tu saches com
m

ent tu apprends le plus facilem
ent;

• que tu saisisses bien toutes les occasions d’avoir des “contacts” avec cette langue et les gens qui la 
parlent.

Ta biographie langagière t’aidera à réfléchir à tout cela.

C
om

m
ent  com

pléter  la  biographie?
La biographie langagière se com

plète régulièrem
ent:

• chaque fois qu’un contact avec une langue a eu lieu, par exem
ple après une visite, un voyage, un film

, 
une chanson...;

• chaque fois que tu as appris des nouvelles choses;

• au début et à la fin de chaque période, avant et après des bilans ou exam
ens, par exem

ple, pour les 
langues apprises à l’école.

Pour perm
ettre une m

ise à jour régulière des photocopies des pages peuvent être ajoutées.

Il vaut m
ieux copier les pages originales avant de les com

pléter la prem
ière fois. M

ais si tu as été distrait, 
ou trop pressé de rem

plir ton portfolio, tu peux télécharger ces pages du site de la C
om

m
unauté française:

w
w

w
.cfw

b.be/ael2001
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M
on  dossier

Ton dossier est une pochette, un classeur, une valisette...

Il se com
pose de deux parties:

•
dans la prem

ière partie, tu m
ets ce qui, d’après toi, m

ontre ce que tu es capable de faire dans les dif-
férentes langues que tu connais (par exem

ple: un texte que tu as écrit, une cassette sur laquelle tu t’es
enregistré(e), l’avis du professeur...).

•
dans la deuxièm

e partie, tu m
ets ce qui, d’après toi, m

ontre que tu as des contacts avec d’autres lan-
gues et d’autres cultures (par exem

ple: des cartes postales en espagnol, une liste de feuilletons austra-
liens que tu regardes...).

Tu fais précéder chaque partie de ton dossier d’une table des m
atières. D

ans cette chem
ise, tu as deux 

m
odèles que tu peux photocopier ou télécharger du site de la C

om
m

unauté française:

w
w

w
.cfw

b.be/ael2
0
0
1

Tu inscris le résum
é de ton dossier dans le passeport.


